FURTHER NOTES ON THE BACTRIAN INSCRIPTION OF RABATAK, WITH AN
APPENDIX ON THE NAMES OF KUJULA KADPHISES AND VIMA TAKTU IN CHINESE

(Plates 9-12)

Nicholas Sims-Williams

The Bactrian inscription of Rabatak came to light in 1993, when it was discovered by
chance at an unexcavated archaeological site in the Afghan province of Baghlan. Tim Porter, a
British charity worker, brought the discovery to the attention of Joe Cribb of the Department of
Coins and Medals at the British Museum, and subsequently sent a number of photographs.

On the basis of these photographs this important new document was studied by Joe Cribb
and myself, and we presented a joint report on our results at the SIE Conference in September
1995. A fuller version of this paper was published under the title “A new Bactfian inscription
of Kanishka the Great” in Silk Road Art and Archaeology 4 (1996), 75-142, where my edition
and English translation of the text is accompanied by a historical commentary by Joe Cribb. In
both the conference paper and the article we were able to show that the new inscription des-
cribes events of the first year of Kanishka I, including the extension of Kushan power over a
large part of northern India and the foundation of a temple, possibly at the site of Rabatak itself,
in which homage was to be paid to Kanishka and his ancestors as well as to a series of named
divinities. The same text was printed again, this time with a French translation, as an appendix
(pp- 652-4) to my paper “Nouveaux documents sur I’histoire et la langue de la Bactriane” in the
Comptes rendus de I’ Académie des Inscriptions et Belles-Lettres 1996 [1997], 633-54.

Since the completion of these two articles, I have received a further series of photographs
of the Rabatak inscription taken by Jonathan Lee (Sheffield), to whom I am most grateful for
allowing me to make use of them (see pl. 9-12). Since the new photographs make it possible to
improve on my previous readings in several places—see fig. 1 overleaf for a revised tracing—
I am taking this opportunity fo present a revised text and translation together with brief com-
ments on the new readings and their significance.! In principle I comment on all revisions to
the text, except those in which the change only affects indications of legibility.

The present discussion is not intended to replace that in Sims-Williams and Cribb 1996,
which should be referred to for discussion of historical matters and other points on which no
comment is made below.

!'[ have included a few notes on matters which do not arise directly out of the new readings but which
result from further reflection on the text and from my continuing research on the later Bactrian documents. I am
particularly glad to have the opportunity to mention the valuable suggestions which I have received from Shaul
Shaked and Gilbert Lazard (see below on lines 3 and 17f. respectively).
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Fig. 1. The Bactrian inscription of Rabatak, tracing.
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Revised text and translation

[ ca. 10 Jvo Bwyo gTopyo xavnpe kopavo
... of the great salvation, Kanishka the Kushan,

paproyo Aaderyo yoalaoapyo Pay/n]-

the righteous, the just, the autocrat worthy of divine worship,
{voyo kidL aco vava 080 aco oloToavo it

who has obtained the kingship from Nana and from all the
Bayavo « paodavt aBopdo kidi wwyo xpovo

gods, who has inaugurated the year one

voPagro o(a)ywvd fayare awdado oty

as the gods pleased. And he

¢ wvayyo oago oloasro Tadnia apiao wg-

*issued a Greek *edict (and) then he put it into Aryan. ’ kg
Tado afo wyo xpov(o) afo [i] wrdo ppoaydalo

In the year one it has been proclaimed unto India,

afo paTpiayye paope ayiTa Koo-

unto the *whole of the realm of the *ksatriyas, that

adnavo 0do v oa(g)mo 08(0) [v {Jayndo 0do ¢
(as for) them—both *Wasp, and Saketa, and
kw{(ap)Bo 080 L TalafoTpo odpa ada afo ¢ {ipur-

Kausambi, and Pataliputra, as far as Sri-Campa—

whatever rulers and other powers (they might have),

afo v owdo wgTado ory(L)a apovyo

he had submitted (them) to (his) will, and he had submitted all
wido (affo) ¢ gwdo woTado Tad par kaympre
India to (his) will. Then King Kanishka

apPo pagapo kapalpayyo ¢popado

gave orders to Shafar the karalrang

(a)Bewaf ca.4 Jo Bayodayyo kipde oide

*at this . . . to make the sanctuary which
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BeesaBo pildi afo pa kadye paya dapepoavo f-
is called B. . .ab, in the plain of the (royal) house, for these
9 (a)ya(v)o xidi papo kipdav(e) 1 paseo/dlappo
gods, whose *service here the . . . *glorious
oppua 00NASL 1 guaa vava 080 o -
Umma leads, (namely:) the above-mentioned Nana and the above-
10 ga oppa aopopoldo poldoo(a)vo
mentioned Umma, Aurmuzd, the Gracious one,
apopapdo vapacao wipo? otyia ovdoa-
Sroshard, Narasa, (and) Mihr.2 And he
11 vo mydo)yipPo ppopado kipdt eyroaro
gave orders to make images of the same, (namely) of these
ﬁayqyo kb paoka viPiyTryerde or-
gods who are written herein, and
12 mua ppopado afeypoaro paovavo xipde
he gave orders to make (them) for these kings:
aBo kolovdo radpigo pao afo ¢ p-
for King Kujula Kadphises (his) great
13 onayo ()30 a(fo o)onue (T)axToo pao a(B)fo] ¢
grandfather, and for King Vima Taktu (his)
vy )o 080 affo oonuo xadioo pao afo
grandfather, and for King Vima Kadphises
14 () mda 080 afo v xoBie afo xavnpro pao
(his) father, and for himself, King Kanishka.
Ta caywvdt paovavo pao ¢ fayemoo-
Then, as the king of kings, the scion of the
15 paxfajve [see] pp(0)uado xipde Tade

race of the gods . . . had given orders to do,

2 Qver the list of gods in lines 9-10 one can see traces of writing in smaller letters, of which the final
words are legible: Jo 0do paggnvfo] pilde 0do Bula(y)o pufds “... and he is called Mahdsena and he is called
Visakha'.
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pagape kapadpayye kipdo €0 fayodayyo

Shafar the karalrang made this sanctuary.

[ ca8 Jokapadpayyo odo papapo

[Then . . .] the karalrang, and Shafar

kapadpayyo odo voxovloxo ¢ aproo-

the karalrang, and Nukunzuk the ashitwalg

afAyo kip]do wa ppopavo euidfa Baye

[performed] the (king"s) command. (As for) *these gods

xidt papo vifiyTiyerdt Tadavo affo paoy-

who are written here—may they [keep) the

av(o) pao afo avnpre Kopavo afo

king of kings, Kanishka the Kushan, for

waondavt Loppuyt Z\gou(?/)o a'yyaS-u?/o oavgpd-

ever healthy, fortunate, (and) victorious,

0 m[ssns]u(v)Or 08[e](O )1 Ba(y Jemoopo

and [may] the son of the gods

ago wwyo xpovo afo wo () xpovo wrdo apovyo y-
*rule all India from the year one to the year ¥one *thousand.

apa/ ca.6 ] (a)yodayyo afo wyo xpovo agmado
. . . the sanctuary was *founded in the year one;

Tade affo ¢ apyueco ypovo ayyap/es]

then in the *third year [it was] *completed ‘

[Ixal ca8 m/do pao ppopava afiog rapnva

... according to the king’s corr;mand, also many *rites

Xado afioge pndye Aado aPigafc +o]

were endowed, also many *attendants were endowed, also many . . .
[ ca 13 Jpar padessq (@ )Bo Payavo Aado odo
... the king gave an *endowment to the gods, and

bapepoaro axodavo [0S [a]Bo pi faye Mado]

for these . . . *which [were given] to the gods . . .

[ Jari(n)oo/
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Commentary

1f. Bay[m]| {voyo “worthy of divine worship”: of the last letter of line 1 there are no
signiﬁcam.traces to be seen. Although there are few chips in the stone at the beginning of line 2
it now seems clear that there is not enough space to restore another letter before {. In Sims-
Williams and Cribb 1996, pp. 95-6, the equivalent form in the Dasht-e Nawur inscription was
read as Bayo ¢ pl{voyo. I would now interpret this as a single word, without ezafe. The
spellings B‘ayo—w’ Cvo&/o and *Baryn{voyo may both represent a compound *baga-yazn-iya-
ka-. A parallel may be provided by the month-name avpn{vo attested in a recently-discovered
Bactrian document, which is evidently cognate with the Sogdian month-name xwryznych, in
Manichean script xwrjnyc, and the Tumshugese month-name ahverjane, and for which I am
inclined to propose a derivation from *ahura-yazn-iya- “(month) of the worship of the
Ahura(s)” (see Sims-Williams and de Blois, forthcoming). Cf. the formation of the Old Persian
month-names Bdgayadiya- “(month) of the worship of the Baga(s)” and A¢iyddi- “(month) of
the worship of fire”.

3 voBagTo “inaugurated”: Shaul Shaked has kindly pointed out to me that the meaning
which I had deduced from the context can be supportéd by comparing MMP nwn**to begin”,
past stem nwyst. The comparison implies a derivation of nwn- from *ni-band, pp. *ni-basta-
(differently Nyberg 1934, p. 79, who linked the MMP form with Av. 2vaéd “to find”).

3f. wo | Tado “put it”: since it is exceptional that the following clause begins without a
conjunction or any other connective, one might suspect that Tado “then, so” has been omitted
by haplography after wo7ado, though the form to be expected in this inscription is 7ade.

5 oa(g)mo: this is the first of five names of places which had apparently submitted to
Kanishka. Since the other four names, all of which are identifiable as cities of northern India,
are listed in approximate geographical order from west to east, it is possible that this first name
refers to a place further to the west. My previous reading w{o7o now seems unlikely, but the
new reading oaomo is likewise uncertain. If it is correct, it may represent Wasp for older
*(H Juwasp, the expected Bactrian equivalent of Old Iranian *Huwaspa-. This name is widely
attested as that of several different rivers (e.g. Av. Huuaspd-, Yt. 19.67, a river flowing into
the lake Kqsaoiia- = Hamin, sometimes identified as the Khuspas; Gk. Xodonng, a river
crossed by Alexander to the south of the Hindukush, sometimes identified as the Kunar, see
Schmitt 1991; differently Tarn 1951, p. 97 n. 2) and as that of a town in Arachosia (Xodona,
Ptolemy VI, 20, 4; see now Humbach 1996, p. 166).

6 pavdapor {aopavo “other powers™: if it is rightly read, the form wavSapot may be
analysed as pu- “the” + avdapo “other” + -1 “also” (cf. below on aftaot in line 21). In later
texts the word for “power” is attested in the form {a.oo, which probably derives from the nom.-
acc. sg. *zawar, with loss of r in final position. For the reappearance of the r of the stem in the
pl. Laopavo one may compare Bpad(a )pavo “brothers”, which is attested in later documents
beside the sg. Bpado < nom. sg. *brata.
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8 afo pa xadye paya “in the plain of the (royal) house™ the noun xadyo “house,
(family) estate”, of which Kaaye will be the obl. sg., is well-attested in later Bactrian. The main
interest of the new reading is the suggestion that not only a temple but also a palace may be
waiting to be unearthed at the Rabatak site.

9f. apoa, . of *(v)au(a fyo “same, i.e. above-mentioned” (< *hamaka-, cf. Av. 1hama-).
The derivative vau(a Jynlo is used in exactly the same way in an unpublished text: “to the east
a vineyard named Ukusak, and to the west a vineyard whose name (is) Palkan ..., and to the
north the royal road, and to the south the same (vau(a )ynAo) Palkan (is) the boundary”.

10 poldoo(a Jyo “the Gracious one™: see now Sims-Williams 1997 and Wright 1997.

10f. ovdoa. | vo “of the same (gods)”: I now interpret this form as a pronominal obl. pl. in
-oavo (cf. eqoavo, otomoavo, etc.). The sg. form may be wvdo, which occurs in a recently-
discovered text in the phrase ¢ wvdo Ao “this same document (= the present document)”.
While wvdo derives from the strong stem *hawant- (Av. hauuant-, MP hawand “like, simi-
lar”), the pl. ovdoavo appears to be based on the weak stem *hawat- (Av. hauuat-). Cf. also
compounds such as Pth. A’'ws’r, Arm. hawasar “equal, similar”, Bactr. wpavo “companion”
(unpublished), Sogd. “wmr’z “co—worker Thc usual assumption that such forms contain an
irregular w < *m (thus Tedesco 1921, p. 208 Henmng 1937, p. 67; Gershevitch 1954, §351) is
unnecessary, since this type of compound is already attested in Av. hauuat.zam- “like earth”
etc. All these forms contain *ha-wa(n)t- < IE *sm-hz-u(e)nt-, the base being *sm- (as implied
by the comparison with Olnd. samdvant- in Wackernagel 1914, p- 280; similarly Wackernagel
and Debrunner 1954, p. 877, and Hoffmann 1976, p. 555, contra Bartholomae 1904, col.
1787). For the suffixal complex *-hy-u(e)nt- see Sims-Williams 1997a.

In Sims-Williams and Cribb 1996, pp. 85-6, oudoavo was compared with the later Bactrian
adj. odavayyo “pertaining to the same (person)”, which must derive from a noun or pronoun
*odavo “the same (person)”. This is no doubt connected in some way with the group of words
discussed here, but the details remain unclear. Rather than a fossilized instr. form, as implied by
my former comparison with Sogd. wnin “so much, such” etc.,3 *odavo is perhaps a compound
containing -avo as the postvocalic variant of the attested Tavo < *tanii- “body, person”.

11 paoxa “herein” (rather than “above”). In the later Bactrian documents phrases such as
oayovdafo paoro vifioido “as is written herein” frequently refer to matters mentioned else-
where in the text. Where the reference is to details already stated the translation “above” seems
possible, but in a few instances phrases of this sort refer to something not yet mentioned, indi-
cating that a less specific interpretation such as “herein, hereupon” is more appropriate. In one
case paowo corresponds to Bavdapo (< affo avdapo “within”) in another copy of the same
text. The etymology from *ima- “this” + *uskad “above, over, upon” probably remains valid.

14 ¢fo v xoPe “for himself”: my former reading yofigo and interpretation of -go as the
equivalent of Av. -¢it “also” no longer seem satisfactory, since it now appears that this inscrip-

3 On wntn etc. see Sims-Williams 1990, pp. 277-8 with n. 6.
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tion uses the spelling -6t (cf. pavdapou(?), line 6; aBioat, line 21). As a possible altemative I
propose xofte, which would represent the obl. case of *yofto. Though such a spelling is not
attested, it would seem plausible as an intermediate form between the underlying *hwa-paBya-
and the attested yof3t/yofo.

14f. Bayemoo | pak[ajve “scion of the race of the gods™: cf. Bayemoopo “son of the
gods”, which is probably attested in this spelling—with -e- as compound vowel—in line 19.
Here, however, one cannot merely restore Bayemoopo, since the second letter of line 15 is
clearly a. The reconstruction which I now propose would be the obl. case of a derivative with
the suffix -kavo < *-ka-kana-, which is common in Bactrian patronymics and names of fami-
lies and estates. An alternative, which to me seems less likely, is to restore a diminutive Baye—
7oo | pax/o/e] (cf. Khot. piiraka-).

16f. voxovloko 1 aproo | afAyo] “Nukunzuk the ashtwalg”: an unpublished Bactrian
Jetter containing the title aprooalyo (without a preceding ¢) shows that the seal-inscription
cited in Sims-Williams and Cribb 1996, p. 86, must be interpreted as gacopno ¢ aproo | a/\yo
“Sas-rew the ashtwalg”, with « as ezafe, and thus removes the justification for assuming the

existence of *.apro “worship” in Bactrian. The second part of the compound is probably
o Fe

3

as previously proposed. For the present I have nothing to suggest for the first
component: since the overlining of the initial alpha probably indicates the loss of v = [h], one
may assume ast- < *hast-. The name or title aprocoldo (see Sims-Williams 1993, p. 173)
may be another compound containing the same first element. One or the other of these com-
pounds may be restored in the Palamedes inscription: /...J8tSo ¢« {nvofido v apro/...].

It should be noted that this interpretation of voxoy{oxo t aproo | afAyo] leaves one with
no alternative to restoring the following phrase as /iip/8o ta $popavo “[performed] the
(king’s) command” (despite the objections expressed in Sims—Williams and Cribb 1996, p. 86).

17f. Further examples of aflo marking the direct object (cf. Sims-Williams and Cribb 1996,
p- 87) from unpublished documents include the following: xidavo aBadayo ... aprxapado
“whoever might pursue you”; odaAdo aBo Twpayo afo Aado ... (;L'q)\a;w “or (if) we
should take you to court”; kidafo Bavolwuo aco Aapoo Boydo “who saved the royal infant
from (his) illness”. It may be significant that in all instances of this construction noted so far,
the object marked by afo is both human and definite. As Gilbert Lazard kindly reminds me,
such features are relevant to object-marking in several Modern Iranian languages, including
Persian (-ra, cf. Lazard 1982). The Yidgha-Munji and Sanglechi object-marker vo/va (Morgen-
stierne 1938, pp. 139-40, 340-41; Bossong 1985, pp. 92-5) is particularly interesting in the
present context, since it may well be connected etymologically with Bactrian afo.

18 ayyaS-u_yo “fortunate”: the new photographs make it absolutely clear that the fifth
letter of this word is 8, though the following letters remain uncertain. The adjective to be res-
tored here is presumably a compound or derivative of *ham-gata-. The meaning of Pth. *ngd,

MP hangad “fortunate, rich” fits the context very well. Alternatively, Sogd. *nyrk “whole”
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would justify a translation “completely ...” (cf. also Av. hangata-, see Henning 1937, p. 107
s.v. ‘ngdg; Szemerényi 1970, pp. 513-14).

19 Ba(y Jemoopo “son of the gods™: for the spelling with -e- cf. Bayemoo | par/ajve in
14f. above.

19f. v | apa/ “[may he] *rule”(?): from the new photographs it seems that the last letter of
line 19 is either v or, less probably, y. The clear a at the beginning of line 20 is followed by
two letters which seem most likely to be pa or pv. My previous reconstruction 7 | ada/ypavo]
is therefore excluded. As a mere possibility one might suggest *vapado, 3 sg. subj. of a verb
*vap-, cf. perhaps MP/Pth. wyn’r- “to put in order” etc. But it must be admitted that the inter-
pretation of line 19 is quite hypothetical, since the readings of several crucial words are altoge-
ther uncertain. For instance, if one were to read af3o in place of ago and to disregard 10 (,a)
“one thousand” as too doubtful, one could translate: “And [when] the son of the gods [had
conquered] India completely in (*afo) the year one, in a single (*1oqes) year, [then] in the year
one (he) founded the sanctuary”. Such a translation would also help to account for the position
of apovyo, which is oddly placed if it is intended to qualify the preceding noun (contrast
apovyo wrdo in lines 6£). N

20f. affo ¢ apnpeco xpovo ayyap[ee]|[Jxal “in the “third year [it was] *completed™:
this hypothetical interpretation deéends on the supposition that apyueco may be an ordinal
secondarily derived from the cardinal vapnio “three” (attested in later documents). The lack of
the initial v = [h] in the language of this inscription is predictable, cf. apovyo <vapovyo
“whole” etc. The suffix -uego resembles that of popdapco “(at) first” in the Surkh Kotal
inscription, which probably derives from *fratama-ciya-, cf. Chor. ftmyck, Sogd. ftmcyk (see
Henning 1960, p. 49). At first sight the fact that the ordinal vipd8eyo “third” < *@ritiya-ka- is
attested in later texts in the phrase vipd3tyo Baryo “a third part” seems to tell against the accep-
tance of a different ordinal formation here, but Choresmian makes a similar distinction between
the ordinal Sym “third” and the fractional *rcy’dyk “a third part” < *@ritiya-yata- (cf. Henning
1956, p. 433). — If the sanctuary was “founded”, i.e. “begun”, in year one, what should have
happened in the third year is that it was “completed” or “dedicated”. The context thus suggests
that aryyap/ might be cognate with MP hangirdig “complete” etc., Chor. *nk’ry- “to settle (an
account); to take one’s leave” (and perhaps Av. hankaraiia- “to celebrate (the Yasna)”, cf.
Kellens 1984, p. 144 with n. 43 on pp. 147-8). A later Bactrian document attests mtdayynp-
“to agree, settle” < *pati-ham-karaya-.

This reconstruction would of course imply that although the inscription is mainly concerned
with events in the first year of Kanishka it was not erected until the third year at the earliest.

21 afiogt mapyra Aado aBrogr pndye Aado afigof “also many *rites were endowed
(lit. ‘given’), also many *attendants were éndowed, also many ...”: although the second ¢ of
afuoou is unclear in each place, the three occurtences together make this reading (rather than
aBuoo u as read previously) highly probable. The double -oo- clearly indicates that afioot is
a compound or combination of two words, afto- and -g¢, of which the latter is no doubt the
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Bactrian equivalent of Av. -¢it, MP -iz “also” (see also above on pav8apot in line 6), later
-(t)oo. The preceding af3to- will then be a variant of the later vafBioo, Manichaean hBys
“much”, according to the suggestion offered as an alternative in Sims-Williams and Cribb
1996, p. 88.

The readings of the nouns which stand between aftoot and Aado in the two parallel
clauses are somewhat clearer from the new photographs. The first is probably 7apnva, though
one cannot entirely exclude the possibility that the first letter is <y or that the third is p. It may
represent *pari-ayand(-), either as a f. noun cognate with the OP neuter pariyana- “behaviour,
conduct” < pari-ay- “to behave, observe (the law)” (see Sims-Williams 1981, p. 4, and cf. Av.
ayanad- beside ayana-) or as an old n. plural. A meaning “observances, rites” would fit the
context. The previously illegible word p»ndye is now entirely clear apart from the -y, which
could at a pinch be read as 7 or o. I take pndye as the plural of *pndyo < *raitaka-, MP rédag
“page-boy, attendant”.

22 dapepoavo ayodavo [01/8t [aJBo me Baye Mado] “for these ... *which [were
given] to the gods ... the apparent plural forms ¢apetproaro “for these” and ayodavo (pl. of
*axodo, cf. perhaps Sogd. xtw “judge”?) provide mutaal support, but the final -o of the first
word is rather unclear, so that one might consider a different reading and word-division, e.g.
Baperpo “for this” (sg.) + avgayodavo (abstract noun in -Savo, cf. paodavo “kingship”?).
The following word could equally well be restored as [0/t “which” or [kt/du “who”. For the
words at the end of the line one has a choice between /a/Bo ut Baye Mado] “[were given] to
the gods” (cf. aco otomoavo ut Bayavo in line 2) and [a/Bo ut Bayod ayyo] “tofin the
sanctuary” (cf. xipdo ut Bayolayyo in the Palamedes inscription, if pu is here an article
rather than an enclitic pronoun “by me” as generally assumed).4

23 The new photographs allow one to read a few letters in line 23 (immediately below -avo
axqcﬁq,- in line 22), where nothing of significance could previously be seen. After a fault in the
stone one can see fairly clearly the letters a7, followed by either & or A. The fifth letter seems
most likely to be 7, though the traces are somewhat contradictory. It is followed by either o or
the head of p, after which the last visible letter is a clear o. Since there are no identifiable traces
of any letters after this, although the surface of the stone appears to be well preserved, the end
of the word is possibly complete. Since a Bactrian word ending in a consonant is unlikely, one
might suspect that the word is Greek, perhaps the name of the stone-mason who carved the
inscription (cf. AIA TIAAAMHAOY “by Palamedes” at the end of the Palamedes inscription as
explained by Schlumberger apud Gershevitch 1967, p. 56).

4 The supposed *-ut “by me” is not otherwise attested. In the Berlin “Hephthalite” fragment No. 5, line 4,
the words must be divided: Aado ptod3nyo “... gave. Moreover you ...”. In the Bactrian documents the 1 sg.
encl. pronoun is -po, a form which may occur already in the “Inscription pariétale” of Surkh Kotal, as pointed
out in Sims-Williams 1973, p. 95 n. 1 (differently Gershevitch 1979, p. 65 note g; Davary 1982, pp. 228-9):
vofiyTo po papro ovfe po /... Jmaydo wleoaywyt “1, Yolesagog (lit. “Battle-axe”, cf. Av. dakus- etc.?),
inscribed both the stairway and the ...”.
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APPENDIX: THE NAMES OF KUJULA KADPHISES AND VIMA TAKTU IN CHINESE

The relationship between the names of Qiu-jiu-que F A1 and his son Yan-gao-zhen &
E¥, the Kushan chieftains referred to in the Later Han Chronicle, and their presumed counter-
parts Kujula and Vima represents a long-standing problem. In discussing the historical implica-
tions of the Rabatak inscription, Joe Cribb has again drawn attention to the apparent mismatch,
but he concludes that the evidence of the Rabatak inscription, which for the first time allows us
to identify the son of Kujula Kadphises as Vima Taktu, together with the numismatic data,
corroborates these equations (Sims-Williams and Cribb 1996, pp. 102-3).

Qiu-jiu-que should derive from kKtuw-dzuw-khiak in Barly Middle Chinese as reconstructed
in Pulleyblank 1991. It has been suggested (Pelliot 1914, p. 401; Pulleyblank 1962, p. 109)
that the third character que A is a mistake for jie %), EMC kiap, which would represent the
first syllable of Kujula’s surname Kadphises. As an alternativé, one might consider the possi-
bility that the Chinese derives from a hypocoristic form *Kujuk(a )k: cf. Sims-Williams 1992, p.
34, on -kk as a hypocoristic suffix in Sogdian onomastics. A parallel for the use of *Kujukk

beside Kujula as the name of the same person may be found in the occurrence of mopoko =_

Puruk beside wop[sefmo, perhaps to be restored as wop/aa/mo = *Pur-asp, in two copies of a
single later Bactrian document, where both forms clearly refer to one and the same man.

As yet no plausible etymology seems to have been offered for the name Kujula (Gk.
kolovlo etc.). F. W. Thomas’s old equation with the title gusura in the Kharosthi documents,
cited by Burrow 1935, pp. 781-2, is ruled out by Burrow’s own discovery (apud Bailey 1947,
pp. 149-50) that gusura is cognate with MP wispuhr “prince” etc. Harmatta’s comparison
(1964, p. 468) with the Bactrian personal name *ko{yapro (attested in the obl. xolyapkt)
seems more promising. The name *xolyapxo no doubt contains the well-known hypocoristic
suffix -pro (= Toch. -ske, -ske etc.). The preceding element *oly(a)- may well be attested,
with the expected postvocalic voicing of the initial k-, in the personal names twAo-yo{yo,
Aado-yolyo and oapalo-yolyo, all of which are found in later Bactrian documents. The
name Aado-yolyo seems to be particularly significant for the meaning of the element kuzg(a)-
or -guzg, since compounds with Aado “given” as the first component are formed with a
semantically restricted range of second components: *a-gadaka- “wish” and *yana- “favour”
in the divine epithets dadoayadyo “by whom wishes are granted” and Aadotavo “by whom
favours are granted”, and perhaps *mi¥da- “reward” in the personal name Aadoyu/o]/{8o (if
rightly read). If xo{y(a)-, -yo{yo is a noun from the same semantic sphere, it is natural to
think of Chor. kwzy- “to ask, request”, Khot. kits- “to seek” < *kauzaya-. With one eye on the
internal -a- of *xofyapxo and the other on the possible connection with Kujula (and
*Kujukk?), I am tempted to reconstruct a f. noun *kuzu-ka- “request”, but the vocalization and
gender cannot be determined with any confidence. At any rate, there seems to be no reason to
assume that the element in question is of foreign origin.
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As a representation of the name of Vima, the Chinese form Yan-gao-zhen, EMC jiam-kaw-
trin is even more problematic. At first sight, even the first syllable seems scarcely to be an ade-
quate transcription of Bactrian oonuo; but Pulleyblank (1962, p. 105) has argued that the Old
Chinese form may have been something like *fiwem, giving an excellent match (cf. also Pelliot
1914, p. 387 n. 1). The second syllable, gao, EMC kaw, has been interpreted as a transcription
of the first syllable of the surname Kadphises (Pulleyblank 1963, p. 206; cf. Pelliot, ibid.),
while the third syllable, zhen, EMC trin, has been emended to B bao, EMC paw, or to 5 mi,
EMC mji(3) (Pelliot 1929, pp. 201-3, 264-5). However, since the Rabatak inscription clearly
identifies the son of Kujula Kadphises as Vima (I) Taktu, distinguishing him from Vima (II)
Kadphises, there no longer seems to be much reason for supposing that the syllables gao-zhen
represent a form of the name Kadphises. However, it must be admitted that they can hardly
represent the surname Taktu either.

As was briefly noted in Sims-Williams and Cribb 1996, pp. 84-5 and 93, an unpublished
Bactrian document attests a personal name otnuo, which seems to stand in the same relation-
ship to oompo, the usual Greek and Bactrian form of the name Vima, as otnA-, the later form
_of the verb “to lead”, does t0.00mA-, the form attested.in the Rabatak inscription. Since oo,
certainly derives from *wadaya-, the doubling of the initial o- seems to have no etymological
significance. The name oomuo could therefore derive from a form such as *waima-, cf. per-
haps Pth. wym, Arm. vém “rock, stone”, Av. vaéma- “cleft, precipice” as suggested by Hum-
bach 1966, p. 40. Semantic parallels include the Sogd. personal name snk(°), literally “stone”,
as well as the more familiar instance of the name Peter.

If this is indeed the etymology of oonyuo—or even if the name was merely accidentally
homophonous with a word meaning “rock, stone”—it is possible that the rocky mountain-top
depicted on the coins of Vima Kadphises, from which the bust of the king emerges or on
which he sits, may have been intended as an allusion to his name.5 Since the same iconographic
feature is found on coins of Huvishka, one might speculate further that oonpro may be a hypo-
coristic form of oonuo, Huvishka being named after his grandfather(?) Vima in just the same
way as Vazishka (Balnpro) was later named after his grandfather(?)Vasudeva (Bao870).
The absence of -u- in the form oonpxo could have a purely phonetic explanation, cf. the loss
of the nasal [n] before [§] in the title 7apoapapaBo “Persian satrap” (attested in unpublished
documents probably belonging to the Sasanian period) < rapoayyo [parsan(g)] “Persian” +
pa(v)pafo “satrap”.6 Alternatively, as in the case of fa{npxo, the hypocoristic oonpso could
have been derived from an abbreviated form of the underlying name.

5 Cribb 1997, p. 37, interprets the mountain-top as referring to the god Siva/Vayu “operating in a high
place”.

6 Cf. also the loss of [n] before (s] in agkigayyo payo “the plain of Askin”, attested in a late Bactrian
document beside the place-name aoxtwo “Askin”. The interpretation of agktgayyo as an adjective in -oayyo
= Sogd. -¢’ny < *-¢ana-ka-, cf. f. -gavlo = Sogd. -¢’nc < *-¢ana-¢i- in Topoaav{o “Turkish(?)”, seems more

natural than the connection with aca;yyo “stone” which I previously suggested (apud Grenet 1996).
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